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Аннотация: В данной статье рассматривается репрезентация категории 
зрительной перцепции в якутском языке на материале произведения Н.К. 
Седалищева-Дьүөгэ Ааныстыырап «Ньургуһун уонна Лоокуут». В результате 
анализа выявлено, что зрительные предикаты используются для номинации 
чувственной сферы человека. Это свидетельствует о том, что сложный для 
вербализации внутренний мир человека так или иначе прибегает к наиболее 
понятному для него перцептивному опыту восприятия внешнего материаль-
ного мира. В работе функционирование зрительных предикатов рассматри-
вается параллельно с анализом текста.
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FUNCTIONING OF VISUAL PERCEPTION 
PREDICATES IN THE SAKHA LANGUAGE 
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"NYURGYHUN UONNA LOOKUUT" BY  
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Summary:This article studies the representation of the category of visual 
perception in the Sakha language in the literary work «Nyurguhun 
uonna Lookut» by N.K. Sedalishchev-Jyoge Aanystyrap. As a result of 
the analysis, it was revealed that visual predicates are used to nominate 
human feelings. This indicates that the inner world of a person, which is 
difficult for verbalization, somehow resorts to the most understandable 
for him perceptual experience of the external material world. In this 
work, the functioning of visual predicates is considered in parallel with 
the analysis of the text.
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Как отмечается в лингвистической литературе, «каж-
дый язык имеет специфические системы категори-
зации, свидетельствующие о различных способах 

восприятия мира, зависящих от культурно-этнической 
языковой принадлежности» [1]. Как отмечает А.В. Кравчен-
ко, пространственная сущность, определяемая как чело-
веческое тело, служит плодотворной почвой для метафо-
рической категоризации опыта [2]. В настоящей статье мы 
следуем принципу, что перцептивная зрительная лексика 
часто становится сферой-источником для метафор, номи-
нирующих чувствительную сферу человека. Рассматри-
вая категорию зрительной перцепции в якутском языке, 
ставим задачу выявить культурно-этнические языковые 
особенности данного языкового феномена на материа-
ле произведения Н.К. Седалищева-Дьүөгэ Ааныстыырап 
«Ньургуһун уонна Лоокуут» («Нюргусун и Локут»). 

Сюжет лирической драмы основан на старинной ле-

генде о любви. В якутской культуре мотив популярный; 
разные одноименные версии драмы также представили 
другие писатели Суорун Омоллон, Тимофей Сметанин. 
Постановка входит в репертуар Саха академического 
драматического театра. Некоторые читатели, воспитан-
ные на европейской классике, находят сходство леген-
ды с историей «Ромео и Джульетты» У. Шекспира. Одна-
ко автор выбрал для своих героев счастливую судьбу. 
Мальчик-работник Локут и дочь хозяев Нюргусун растут 
вместе и в юношеском возрасте влюбляются друг в дру-
га. Они не ощущают неравенство своего социального по-
ложения и не знают о планах взрослых об их будущем. 
Когда дочь выросла, отец решает выдать дочь замуж за 
сына богача. Нюргусун, разбитая горем от этой новости, 
падает в обморок и впадает в летаргический сон. Роди-
тели решают, что дочь умерла, и хоронят ее, соорудив 
по якутским обычаям могильный лабаз ‘араҥас’ высоко 
между двумя деревьями. Ночью безутешный Локут идёт 

DOI 10.37882/2223-2982.2021.12.08



130 Серия: Гуманитарные науки №12 декабрь 2021 г.

ФИЛОЛОГИЯ

прощаться на могилу любимой, услышав его плачь, Нюр-
гусун просыпается. Испугавшись, Локут убегает. Позже 
выясняется, что Локут разбудил ее своими прощальны-
ми речами и сам того не зная, стал спасителем. Родите-
лям Нюргусун остается подчиниться воле воскресшей 
дочери и благословить брак с Локутом.

Рассмотрим функционирование перцептивной лек-
сики зрительного восприятия в тексте произведения. 

1. Саас кэлэр көтөр үөрдэрэ үөһэнэн айманан 
ааһалларын, күөрэгэй күөх хонуу үрдүнэн ылла-
ан дьырыбыныырын чарапчыланан, кыңнайа-
кыңнайа одуулаһаллара. [Весной они разгля-
дывали, как с криками пролетают перелетные 
птицы в небе, как поет жаворонок над зеленым 
полем, чуть наклонив головы, прикрывали ладо-
нями глаза от слепящего солнца]. – перевод наш.

В данном фрагменте языкового материала зритель-
ное восприятие репрезентируется посредством глаго-
ла одуулаһаллара – взаимн. от одуулаа = ‘разглядывать, 
рассматривать кого-что-л.; всматриваться в кого-что-л., 
присматриваться к кому-чему-л.’ 

Лексема номинирует зрительное восприятие с пара-
метром долговременного процесса восприятия, а также 
качественной характеристикой «смотреть пристально, с 
удовольствием». Влюбленные герои приветствуют при-
ход весны, всё в их глазах кажется прекрасным, они вос-
хищаются пением жаворонка и всматриваются в каждую 
деталь пробуждения природы после долгой зимы. Для 
культуры саха наступление весны является одной из ос-
новных ценностей, так как долгая зима, которая длится 
девять месяцев, делает её самой долгожданной и желан-
ной порой. Приход весны в произведении также сим-
волизирует зарождение их первой любви, искренней и 
наивной.

2.     Сайын ийэ кус от иһиттэн оҕолорун  батыһыннаран, 
күөлгэ киллэртиирин саһан кэтииллэрэ. [Летом 
они наблюдали за тем, как утка ведет своих утят 
за собой гуськом к озеру].

В вышеприведенном отрывке описывается летний 
день, главные герои прячутся и поджидают уток, ко-
торые с утятами заходят в озеро. Лексема зрительного 
восприятия кэтииллэрэ – взаимн. от кэтээ = ‘ждать, под-
жидать, наблюдать’ обладает как качественными, так и 
временными характеристиками процесса зрительного 
восприятия и обозначает длительный процесс целе-
направленного наблюдения за кем-либо со стороны. 
Временной параметр, обозначающий повторяющееся 
в прошлом действие, содержит также качественную ха-
рактеристику с положительной коннотацией, которая на 
уровне подтекста описывает развитие чувств двух влю-

бленных, наблюдая за утками с утятами, молодые мечта-
ют о своей собственной семье. 

3.  Оттон Лоокуут … эрдиҥи көрүҥнээх төрөлкөй 
уолан киһи буолбута. [А Локут… стал рослым мо-
лодым человеком, имеющим вид мужчины].

Прилагательное со значением зрительного восприя-
тия көрүҥнээх – взаимн. көрүҥ= ‘имеющий вид; видный’ 
описывает внешний вид Локута, который возмужал и 
стал выглядеть как настоящий мужчина в рассвете сил. 
В глазах Ньургуһун нет никого лучше Лоокуута, несмотря 
на его низкий социальный статус и небогатую семью. 

4. Ньургуһун Лоокууттуун сирэй-сирэйдэрин таба 
көрсүбэт буолалларын бэйэлэрэ да билбэккэ ха-
алаллара. [Локут и Нюргусун, сами того не зная, 
иногда не смели смотреть друг другу в глаза].

Трепетную любовь и истинные чувства героев друг к 
другу описывает зрительный предикат таба көрсүбэт 
досл. ‘они не смотрели друг другу в глаза’, взаимн. таба = 
‘удачно, верно, прочно’, көр = ‘смотреть, глядеть, видеть 
что-л.’. Они так любили и дорожили друг другом, что не 
смели смотреть в глаза друг другу, стеснялись. Таким об-
разом, зрительный предикат в данном контексте обозна-
чает трепетные чувства героев друг к другу, представляя 
собой перцептивную метафору. 

5. Ньургуһун, субу-субу Лоокуукка иэдэс биэрэ-би-
эрэ, киһи сүрэҕин-быарын курдаттыы кууһан 
ылыах айылаахтык көссүө хара харахтарынан 
көрүтэлээн кэбиһэрэ. [Часто, отворачивая лицо 
от Локута, Нюргусун игриво посматривала сво-
ими кроткими черными глазами, словно хотела 
обнять всем сердцем и душой].

Зрительный предикат көрүтэлээ = ‘смотреть много 
раз’, ‘посматривала игриво’ номинирует повторяющийся 
процесс зрительного восприятия, который, на уровне 
подтекста, описывает бережные, искренние отношения 
между двумя возлюбленными. Нюргусун игриво посма-
тривала на Лоокуута (көрүтэлээн кэбиһэрэ), будто соби-
ралась броситься к нему в объятия. 

6.  Булка бардахтарына Ньургуһун Лоокууту кэннит-
тэн иһэн, этэрбэс маанарыттан кэтэҕэр диэри 
эйэлээхтик көрөн таһаарара. [Когда шли на охо-
ту, Нюргусун, идя следом за Локутом, мирно рас-
сматривала его с веревок торбасов до затылка].

Как показал анализ фактического материала, преди-
кат зрительного восприятия көр – ‘смотреть’ используется 
метафорично для описания глубоких искренних чувств 
героев произведения, их бесконечной и безграничной 
любви, трепета друг к другу. Также и в вышеприведен-
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ном примере главная героиня Ньургуһун смотрит вслед 
своему возлюбленному. Она смотрела на возмужавшего 
Лоокуута уже другими глазами. Сама того не осознавая, 
Ньургуhун рассматривала Лоокуута с ног до головы. Во 
время охоты девушка всегда шла за ним, и в этот раз она 
чувствовала себя как за каменной стеной эйэлээхтик көр 
– взаимн. эйэлээхтик – нареч. ‘мирно, дружно’, көр – ‘смо-
треть, глядеть; наблюдать что-л., за чём-л.’ досл. ‘она мир-
но рассматривала Локута с ног до головы’. 

7.   Ол иһэннэр Лоокуут хайдах эрэ кэннин хайыһаары 
гыннаҕына, Ньургуһун тугу да билбэтэх-
көрбөтөх буолара. [Так они шли, а когда Локут 
хотел оглянуться к ней назад, Нюргусун делала 

вид как-будто ничего не видит и не знает].

В данном примере предикат зрительного восприя-
тия кэннин хайыһаары – ‘оглянуться’ и парное прилага-
тельное билбэтэх-көрбөтөх – ‘ничего не видевший, не 
знавший’ также описывают теплые и нежные отношения 
между влюбленными. 

В драме представлены все краски чистой первой 
любви, переданные контекстуальной метафорой на ос-
нове предикатов зрительного восприятия: согласие, 
мир, любование друг другом, переживание трепетных 
чувств, стеснительность, бережное отношение друг к 
другу, чувство защищенности рядом друг с другом.
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